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ԱՆԳՂԻԵՐԷՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՆ ԱՌԹԻՒ

Ղեւոնդ Վարդապետի Պատմութեան
գաղղիերէն, ռուսերէն եւ հայերէն աշխար-
հաբար թարգմանութեանց վրայ աւելցաւ
նոր մը եւս, անգղիերէն թարգմանութիւն՝
ի ձեռն Զաւէն Ծ-Վրդ. Արզումանեանի:
Գիրքը վերնագրել է.

<HHssory of Lewond
The Eminen't Vardapet

of the Armenians
Translation, Introduction and Commentary

by
(Rev.) Zaven Arzoumanian>>

Հատորը հրատարակուած է 1982 թուին՝
օժանդակութեամբ կամ մեկենասութեամբ
Հայ Բարեգործական Ընդհ. Միութեան,

Ամերիկայի Միացեալ Նահանգաց Փիլադել-
փիա քաղաքի մէջ, ուր Թարգմանիչը հոգեւ
ւոր ծառայութիւն կը մատուցանէ Ս. Սահակ
եւ Ս. Մեսրոպ եկեղեցւոյ :

Ղեւոնդ Վարդապետի գիրքը կ ընդգրկէ
շուրջ 125 տարուան պատմութիւն մը, Արա-
բաց երեւումէն մինչեւ Եսայի Եղիպատրու-
շեցի (775-788) կաթողիկոսի վախճանումը
կամ Ստեփանոս Դըւնեցիւի գահակալութիւնը
788 թուին : Հետեւաբար Ռոբերտ Հիւսընի
նախաբան,ի մէջ նշուած 788 թուականը ար-
դիւնք է տպագրական կամ յիշողութեան սը-
խալի1: Ընդհանրապէս Պատմութեան սկիզբը
կը նկատուի Մահմէտ Մարգարէի մահը
632 թուին, բայց յիրաւի առաջին երեք գը-
լուխներու բովանդակութիւնը համառօտ է
կամ խիտ եւ կ՝ընդգրկէ 25 տարուան շրջան
մը (632--656) :

Է--Ը. դարերու արաբական-բիւզանդա-
կան-հայկական քաղաքական յարաբերու-

թեանց եւ իրադարձութեանց մասին շատ
աղբիւրներ չկան : Այդ իսկ պատճառաւ Ղե-
ւոնդի, Թէոփանէս Խոստովանողի, Անանուն
Բիւզանդացւոյ եւ Նիկեփորոս Պատրիարքի
պատմագիրքերը անփոխարինելի ու անգնա-
հատելի գործեր են:

1 Zaven Arzoumanian, History of Eewond, 7:

Երեւանի Մեսրոպ Մաշտոցի անուան
Մատենադարանի մէջ կան մի շարք ձեռաւ
գրեր Ղեւոնդի Պատմութեան, որոնց հնագոյն
եւ լաւագոյն օրինակը Թիւ 1902 (ԺԳ. դար)
մատեանն է: ԺԸ. դարու չորս արտագրու-
թիւններ եւս կան Վենետիկի Մխիթարեան
Հարց Մատենադարանին մէջ՝ Թիւք 43, 300,
2390 եւ 2593 : Առաջին անգամ Կարապետ
Վրդ. Շահնազարեանն էր՝ որ Փարիզի մէջ
գաղղիերէն թարգմանութեամբ հրատարա-
կեց Ղեւոնդ Վարդապետի Պատմագիրքը._

<<Histoire
des Guenres et des Conquetes

des Arabes en Armenie
par

1 eminent Ghevonl, vardapet armenien
ecrivain huitieme siecle.>>

Յաջորդող տարին Շահնազարեանց հրատաւ
րակեց Ղեւոնդի հայերէն բնագիրը՝ նմանաւ
պէս ի Փարիզ, սեպհական տպարանին մէջ,
այսպիսի տիտղոսաթերթով.

<<Արշաւանք Արաբաց
ի Հայս

արարեալ
Ղեւոնդ Վարդապետի Հայոց

ի լոյս ընծայեաց հանդերձ ծանօթութեամբք
Կարապետ Վարդապետ Շահնազեանց,
միաբան սրբոյ Էջմիածնի, եւ անդամ

արեւելեան Ընկերութեան
գիտնականացն Փարիզոյ :>>

1862 թուին Ք. Պատկանեան հրատարաւ
կեց ռուսերէն թարգմանութիւն մը՝ հանդերձ
ծանօթութեամբք:

ИСТОРИЯ ХАЛИФОВ ВАРДАПЕТА
ГЕВОНДА ПИСАТЕМ VIII. В.

Հայերէն երկրորդ եւ ընտիր հրատարա-
կութիւն մը կատարեցին Կարապետ Եզեանց
եւ Ստեփան Մալխասեանց 1887 թուին՝
Ս. Պետերբուրգ, <<ի Տպարանի Ի. Ն. Սկորու
խոդովի>>, հետեւեալ խորագրով.

<<Պատմութիւն
Ղեւոնդեայ Մեծի Վարդապետի

Հայոց>>

Այս հատորին մէջ ամփոփուած են Շահնա--

զարեանի եւ Պատկանեանի հրատարակու-

թեանց ծանօթագրութիւնները:

1982 թուին Երեւանի մէջ արաբական

շրջանի Հայոց Պատմութեան մասնագէտ

Արամ Տէր-Ղեւոնդեան <<Հայ Մատենագիր-

ներ>> շարքում հրատարակեց Ղեւոնդի
թարգմա-

գրքի

առաջին հայերէն աշխարհաբար

նութիւնը՝ այսպիսի վերնագրով.

<<Ղ ԵՒՈՆԴ
Պ ԱՏ ՄՈՒ ԹԻՒՆ

Թարգմանութիւնը, Ներածութիւնը

եւ Ծանօթագրութիւնները՝

Արամ Տէր-Ղեւոնդեանի>>
Պատմութիւնը խմբագրած

Ղեւոնդ
շուրջ
իր

780--90 թթ., հայ, արա-
պիտի ըլլայ

յունական տեղեկութիւններու եւ
բական եւ

կամ աղբիւրներու հիման
վկայաթուղթերու

հասած հնադոյն Ձեռագիրը (Երե-
հե-վրայ :Մեզ

1902) կը ծագի ԺԳ:
ժամանակա-
դարէն.

ւան, Թ.
շուրջ 500 տարուան

ննան ան-տեւաբար
ընդօրինակութիւնները կը

խանգա-միջոցի
Բնականօրէն բնագրական

առաւել եւսյայտ:
ու խաթարունները կամրուններն

դժուարացնեն
թարդմանութեան

կը աշխատանքները:
թարգմանչի օտար հայա-

Ղեւոնդի Պատմագիրքը
անոնց որ հայերէն

դէտներուն, յատկապէս
ծանօթ էր Պատկա-

լեղուին տեղեակ
թարգմանութեան
չեն, եւ մա-

նեանի ռուսերէն գաղղիերէն հրա-

նաւանդ
Շահնազարեանի

միջոցաւ: Այժմ շնորհիւ Ար-

տարակութեաներկասիրութեան,
օտարալեզու

նաեւ
զումանեանի են օգտագործել
գիտնականներ կարող մը:
անդղիերէն

թարզմանութիւն
Հայոց Արաբական

<<Ղեւոնդ
Պատմագիր

(Քննութիւն Բնագրի)>>

Շրջանի
դար ներածութեան մէջ,

եւ
ընդարձակ

հայերէն
շարադըէ

Պատմագրին
եւ

թարդմանիչը կը
վերաբերեալ

կենսագրական
մանրամասնօրէնՊատմագրքին խնդիրները, Մատենադարանիբանասիրական Երեւանի Հ. Ներսէս

կը նկարագրէ
ութ Ձեռագրերը եւ

կ՝եզրակացնէ
եօթ կամ

հետեւողութմայր-գաղափար
սեամբ հան-

Ակինեանի Մատեանը ընդօրինակու=
թէ Թ. 1902

է հետագայանգղիերէն
բոլոր յառաջաբա-

դիսացած
Նոյնպիսի Հետազօ-թեանց%: Մատենագրական

-(<<Ազգ.
Մատեւ

2 Հ. Ներսէս
Ակինեան,

Գ,
Վիեննա,

1930,

տութիւններ, հար.
ՃԻԷ),

34-43 :
նադարան>>, հար.

նական գրութեան մը մէջ՝ Արզումանեան կը
ներկայացնէ Ղեւոնդի Պատմութեան հրա-

տարակութիւններն ու ձեռագրերը (այս

բաժնի մէջ իրաւամբ դուրս թողուած են յի-
շատակարաններն ու յիշատակագրութիւննե-

րը): Ապա զուգահեռ քաղուածքներով կա-
պացուցանէ Թովմա Արծրունիի (Ժ. դար) եւ

Ստեփանոս Ասողիկ Տարօնեցիի (ԺԱ: դար)

առընչութիւնները Գեւոնդի գործին հետ եւ

հուսկ ուրեմն կ՝անդրադառնայ Օմար Խալի-

փայի (717-720) եւ Լեւոն Գ. Իսաւրեան

Կայսեր (717_741) կրօնական վիճաբանական

թղթակցութեան (գլխ. Է. ըստ Շահնա-

զարեանց, գլուխք ԺԳ. եւ ԺԴ. ըստ Եղեանց),

եզրակացնելով թէ երկու իշխանապետներու
են в

նամակները վաւերական գրութիւններ

Հետաքրքրականօրէն Օմար-Լեւոնի թըղ-
կազմէ Ղեւոնդի աշխատու=

թակցութիւնը կը
համարեա մէկ-երրորդը: Արաբաց

թեան
նամակը կարճ է, մինչ Բիւ-

Ամիրապետին
Կայսեր թուղթը անհամեմատօ-

զանդացւոց
անսովոր կերպով երկար է եւ առաւել

րէն
վարդապետական

եւ
մ.շակուած հակաճառու-

կերպարանքը ունի: Այս տեսակէտէ
թեան մը

չի կարող լեւոն Երրորդի կամ
անկասկած

խորհրդականին գրչէն ելած սկզբնա--

անոր
կամ հարազատ նամակ մը նկատուիլ:

կան
ստուգել կամ որոշել թէ գրութիւնը

Կը Քնայ
ձեւին մէջ Ղեւոնդի՞ գրչի արգասիքն

ներկայ
հետագային խմբագրուած եւ Ղեւոնդի

է
Պատմութեան
թէ մէջ ընդմիջարկեալ հակաճաւ

մը: Ճէֆֆրի% եւ Մայընդորֆ
Լեւոնի

սկզբնական
ռութիւն

եւ իսկական կը համարեն

առարկայ թուղթը: Թէ՛
անծանօթ

Արզումանեա-
մնա-խնդրոյ Տէր-Ղեւոնդեանին

նին եւ թէ՛ հունգարացի գիտնական

ցեր է ծաղմամբ
Ստեփան Գերոյի* հետա-

(այժմ ի Գերմանիա)
Կայսեր իշխանութեան

զօտութիւնը՝ Լեւոն

շրջանի բիւզանդական
երկասիրութեան

պատկերամ արտու
մէջ:

թեան նուիրեալ
հաստատէ թէ 1508

Ուսումնասիրողը կը

'hhevond's Text of the Cor-
3 Arthur Jeffrey,

between Umar II and Leo III,, Har-
respondence

Theological Review, 37, (1944), 269--332 :
vard

Meyendorff, 'Byzantine Views of Islam',

Dumbarton
* John

Oaks Papers, 18, (1964), 125-127 :

5 Stephan Gero, Byzantine Iconoclasm
attention

during

the Reign of Leo ու - with particular
vol. 346, Subsidia

of the Oriental sources, DSCO,
1--2, pp. 132--771

t. 41, Louvain, 1973, appendices

(specially 162-171):
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471 ՂԷ.

թուին Շամպերիուսի (Champerius) ի Լիոն
հրատարակած Լեւոն Կայսեր լատիներէն նա-
մակը եւ Ղեւոնդի Պատմութեան մէջ պահ-
ուած թուղթը իրարմէ բացարձակապէս
անկախ գրութիւններ են եւ կը պնդէ որ լա
տիներէն նամակը հաւանօրէն ուղղակի
ասորերէնէ թարգմանուած վիճաբանական
ճառ մըն է՝ սխալմամբ վերագրեալ Լեւոն
Կայսեր: Գերոյ՝ Ղեւոնդի Է. կամ ԺԴ.
գլուխը յատկապէս լեզուաբանական տեսա-
կէտէ քննարկելով, ի տարբերութիւն Հ. Ներ-

12բ

Ճայոց հնոյնսակհարկի :եւյէտնորաաբդլ
միլքորդիմրու անա,ևեկէայամս;իա.ևվախ

-Ճանեցաւ ,ևայսվարքնորայ :-
Նահրայլձանդևգու,յատերազմա
յերկրորդումամի Իշխան ու Թենորա եղև
խառնակ ումն սաստիկ իմէջտաճկաց,և

պատերազմ,ևբազուՎԱղունարեա
ընքեանք յընբեանդ առևէին. ևսաստկայ
աւ պատեր ազմիմէջնոցա զգ..սիմամս.և

անթիւեղենայ անհալոքնինոցունց.մինչև

իկատարէլմարդարէութէնդաւթի
է. սուրքնոցամացցենիսիրտսնոցա
շունքնոցավշրեսցին: Չիփոխանական
պարտարեսնն ևանողորմսատակմանքն

զորյաճախեցինԻվէրասջգիաքըի
Ից, արիւնվըԻժա պարտձեղաւ Իրաւ այի,
և լալաճանջեաց ածղվըեժարձամարՃանաց

ծառաիցիւրոցնոցին իսկվեռաաք. իսկգր
իգորիշխանձառու,յաւ ուրսիւրոյիշխան.
ութեխաղաղացոցղաշխարճսեցու

Ձեռ. No 1902,

սէս Ակինեանի*՝ կ՝ընդգծէ յունաբանու-
թեանց բացակայութիւնը եւ հետագայ պատ-
միչներու հետ բնագրական համեմատու-
թիւններ կատարելով կը համոզուի թէ Լեւոն
Կայսեր նամակը ԺԱ_ԺԲ. դարուն անանուն
հեղինակի մը կողմէ խմբագրուած է՝ Թովմայ
Արծրունւոյ եւ Ստեփանոս Ասողկան հաղոր-
դուններուն հիման վրայ7: Լեզուական քննու-
թեան համար ուսումնասիրողը յատկապէս
օգտագործեր է նամակին սուրբ-գրական

6 Ակինեան, նոյն անդ, 84-..86 :
7 Gero, ibid., 132-149:
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պիտառութիւնները եւ զանոնք բաղդատելով
սահակ-մեսրոպեան Թարգմանութեան եւ
յունարէն Եօթանասնից Թարգմանութեան
հետ՝ յանգած այն եզրակացութեան՝ որ
խմբագիրը հետեւեր է հայերէն Ս. Գրոց
բնագրին : <<Նոմոս>> (wouos), <<Պառիմոն>>
(naporpiat), եւ <<Սամատան>> dopdrov)
բառերը, ըստ Գերոյի՝ Ղեւոնդ կամԺԲ. դարու հեղինակը ոչ -թէ-- յունարէն
բնագրէ մը տառադարձեր է, այլ ի լրոյ կամ
ընդհանուր տեղեկութիւններէ քաղած՝ մաս-

13ա

հինիցնյարճակմանց, զիերայրերկեղածյեց
Էղբայրասէր ևաւտարասէր, ևդարմանիջ_
աղքատաց. ևկատարէալիճաւ ատսածպա
շտութե . ևշինեայնատունաղաւթիցիգ
աւառն արագածար տինիլաւանն արում,

տաճարփառաց անուան տն. գեղեցիկվայ
Էլչութք զարդարէալիյիշատ անան ուսես

Եւիծամանակիպատէրազմինորի
մեջտաճկաց դադարեցինիճարկատ ութեն
Լնոցահալը վիրա աղուանք,ծառաէլու

ևէղէնաւուըքաւյստամբութէ
նոցաամ... ևիչորըորդումամ՝ինտիրեց

ինիվէրաաշխարհիսձայոցհիւաա
նորասինխազիըք: ևայանինիպատերազմ՝
ինչիշխաննգրիգոր, ևզբազումսինախարար

այն, ԵՒզիշխաննվրացևաղուանից.ևի
Լանց ասպատակաիռեպիվէրաաշխ
հարց, առինդբազումլաւառսևզաւանս
ևառեալզաւ արևզգերութիցնացինյաշխ

...արձչիւրէանց: - << առչոտի էշխանութե

ԺԳ. դար:
նակի աղաւաղմամբ%: Այս բոլոր առարկու-
թիւնները անզօր եւ անհետաքրքրական կը
դառնան, եթէ ընդունինք որ Ղեւոնդ յունա_
րէն կարճառօտ սկզբնագրի մը հիման վրայ
ինք խմբագրած է Լեւոնի ընդարձակ թուղթը
եւ ոչ թէ յունական բնագրէ մը բառացի
թարգմանած

:

Անհաւանական չէ որ ԺԲ--ԺԳ
դարուն յամենայն դէպս Թ. 1902 Ձեռագրի
արտադրութենէն առաջ, նամակը որոշ խըմ-
բագրական հպուծներու ենթարկուած ըլլայ:
Երկու երեւոյթներ կամ կէտեր կը վկայեն ի
նպաստ նամակի հարազատութեան.

8 Ibid., 168--770:
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1. Է--: դարուն, արաբական արշաւաւ

նաց, սաստիկ հալածանաց եւ ջարդերու

շրջանին, բնական անհրաժեշտութիւն մըն

էր՝ մտաւորականութիւնը լուսաբանել Մահ-

մէտի կրօնքի վերաբերմամբ, որոշ հարցերու

մէջ ապացուցանել Իսլամութեան թիւրիմաւ

ցութիւններն ու թերիները
պաշտպանութեան

եւ ժողովուրդը

պատրաստել ջերմեռանդ
ու նահատակութեան:

կերպով տրամաբանական ու

դիւրահասկանալի
2. Այս

կը դառնայ Ղեւոնդի յի-

շատակարանը, ուր Պատմութ-իւնը, զարմաւ

նալիօրէն՝ բայց հաւանաբար հետեւողու-
<<Վար-

թեամբ Ադաթանգեղոսի՞, կը կոչուի
Վերջաբանը

դապետութիւն>>: Սկզբնական
ունէր

հ աւանօրէն այսպիսի կերպարանք

<<Կատարեցաւ
Վարդապետութիւն ....

ժամանակագրաց տանս Թորգոմայ,

ի
վասն

հրամանէ տեառն Շապհոյ Բագրա=
ամենաւ

տունւոյ ի փառս եւ ի գովեստ
է օրհնեալ

սուրբ Երրորդութեանն, որ
յաւիտե-

այժմ եւ միշտ, եւ յաւիտեանս

նից. Ամէն>>:

իւր Թարգմանութեան որ-
Արզումանեան

է Մալխասեան-Եղեանց
պէս հիմք ընդունած

ուր Ղեւոնդի Պատմու=
4584հրատարակութիւնը,

հետեւողութեամբ Երեւանի Թ.
թիւնը՝ բաժնուած է 42 գլուխներու

_Ա-Ը,Ձեռագրին գլխակարգութիւնը՝
(Շահնազարեանի այլգլխակարգութիւնը՝
Պատկանեանի Անգղիերէն Թարգ-

գրքինՁեռագրաց յէջ
քննութեան ենթակայ

Ապամանութիւնը՝
էջ 48 եւ կաաարտի էջ 150:

են
մէջ կը սկսի

գլխու համար տրուած
34րդիւրաքանչիւրնչանօթագրութիւններ,ծանօթութիւններ

բացի

5--00 ունի 49 (գլխ. 14)
գլուխէն՝նամակին

որ վերաբերեալ
տեղեկութիւն մը

Լեւոնի
կարճ եւ ընդհանուրծանօթագրութեան -

միայն
հաղորդուած է, առանց ուսուննասիրու=

է միայն Ճէֆֆրիւի թարգմանու=նշուած
որ նաեւ

ամբողջական
Ապա՝ էջ 197_215

թիւնը , բովանդակէ :

թիւն մը կը
Գա-

Պատմութ-ււն Հայոց, հրատ.
Տըփ-

Ագաթանգեղոս, եւ Ստեփան
Սրբոյն

Կանայեանց,
Գրիգորի>>,

լուստ
Տէր-Մկրտչեան

<<Վարդապ
Հետութիւն վարդապետութիւն

ղիս,
134--772.

1909: էջ 372՝
շնորհեցաւ

<<Կատարեցաւ
նմա յԱստուծոյ՝

աշխարհիս>>
լու--

էջ
Գրիգորի, որ .ենայս

չայաստան
սրբոյն խաւար
սաւորեալ զսիրտս

եւն:
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ներկայացուցած է մանրամասն մատենագիւ

տութիւն մը (յունարէն եւ ասորերէն աղ-

բիւրները օգտագործուած են թարգմանու=

թեանց միջոցաւ): Զարմանալի կերպով թէ՛
Արզումանեան եւ թէ՛ Տէր-Ղեւոնդեան չեն

տեսած Laurent-ի աշխատութեան վերա-

մշակեալ ընդարձակ հրատարակութիւնը ի
ձեռն Canard-ի՝ որ Հայաստանի արաբական

տիրապետութեան շրջանի համար համայնա-

գիտարանական ճոխ աղբիւր մըն է10:

Արզումանեան իրաւամբ ջանացեր է
Ղեւոնդի Պատմագրոց բառացի թարգմանու-

թիւն մը կատարել, եւ առհասարակ յաջու

ղած՝ իւր յառաջադրութեան մէջ: Արդիւնքը

ընդհանրապէս դրական է եւ գնահատելի:
մերթ նա

Միայն դժբախտաբար մերթ ընդ
բաժանումը

խադասութեանց կարգը կամ
Ա. գլխու առաջին

փոխած է, ինչպէս օրինակ

մասը.
<MMhammed died after twenty years of

and the first [Caliphs], his successors,
reign,

called Amir al-Mu'mnin. In the eleventh
were

of reign of the god-crowned and pious

king
year

Heraclius of the Greeks, Muhammed
'Uthman,

was succeeded by Abu Bakr, 'Mmar,
Als long as

for a period of thirty-eight years.
was living, [the

the god-crowned Heraclius
spread their raids over

Aralbs] were unable to
well-known fame of his

Palestine, since
dominant

the
and had frightened

bravery
[Heraclius]

was
reigned over Palestine and

them.
until his death>>...

Syria
մէջ12 նախ կը յիշուին

Հայերէն բնագրին
ապա կը նշուի Մահ-

<<Ամիր ալ-Մուսնիք>>,
կրկին կը յիշատակուին, այս

մէտի մահը.
անուամբ, Մահմէտի յաջորդները եւ

անգամ
այնորիկ Հերակղ Կայսեր ժամանա-

յետ Առնենք մի այլ օրինակ Դ.
կակցութիւնը:
գլուխէն. հայերէն բնագիր.

<<Ընկենոյր եւ զիշխանն Թէոդորոս յիշ-

խանութենէն վասն նենգութեանն, զոր

առ զօրավարին Պռոկոպայ, եւ
արար

Laurent, L'Armenie entre Byzance et
10 J.

depuis conquete arabe jusqu'en 886,
M.I'Islam-

nouvelle edition revue et mise a jour par

Canard, Lisbonne, 1980:

11 History of Lewond, 48:
Եզ-

12 Ղեւոնդ, հրատ. Շահնազարեանց, 19--20.

եանց, 3:

և
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փոխանակ նորա կացուցանէր զՍմբատ
ոմն ի տոհմէ Բագրատունեաց , եւ առա-

քէր ընդ զօրավարին իւրում>>3:

Անգղիերէնի մէջ թարգմանիչը տողերը
տեղափոխած է եւ պարբերութեան ներգոր-
ծական բայերը կրաւորականի վերածեր
այսպէս.

<DUe to his deceitful act toward general
Procopius, Prince Theodoros was dismissed
[by the Emperor] and was divested of his
power. A certain Smbat from the house of
the Bagratids was now sent instead, along
with his [the Emperor's] general>>14.

Այլ երկրորդական նկատողութիւններ.
<<ընկենոյր ... յիշխանութենէն>> բացատրու-
թեան համար գործածուեր են երկու բայեր՝
,<<aas) (iimmssed)" եւ ,<<aas) divested", <<կա-
ցուցանել>> (= «նշանակել, որոշել՝) բայը
զեղչուած է եւ <<առաքէր>> բայը դէպ յառաջ
փոխադրուած վերջընթեր նախադասութեան
մէջ: Սոյն հատածը առաւել պարզ ու հարաւ
զատ թարգմաներ են՝ Շահնազարեան եւ
Տէր-Ղեւոնդեան: Առ ի համեմատութիւն
յառաջ կը բերեմ գաղղիերէն թարգմանու-
թիւնը ...

<<Il destitua Theodore a cause la per-
fidie dont il avait use envers le general Pro-
cope, et mit a sa place un certain Sembath de
Bagratouni, a qui il ordonna d'accompagner
le general en chef (de Cilicie) dans son expe-
dition>>15.

Բնականօրէն վերջին չորս_հինգ բառերը
աւելացուած են թարգմանչին կողմանէ՝ ան-
տեղի կերպով:

Այժմ առնենք ուրիշ օրինակ մը՝ Ե.
գլուխէն, մասամբ նաեւ ընդհանուր գաղա
փար մը կազմելու առհասարակ թարգմաւ
նութեան մասին: Նախ հայերէն բնագիրը.

<<Իսկ ապա յետ մահուանն Գրիգորի
յաջորդէ զիշխանութիւնն Աշոտ պատ-
րիկ՝ այր երեւելի եւ նախամեծար ի մէջ
նախարարացն Հայոց, ի տոհմէ Բազ-
րատունեաց, ճոխ եւ պերճ յիշխանու-

13 Շահնազարեանց, 32, Եզեանց, 12--13:
14 History of Lewond, 53:
15 Histoire des Guerres, 11--12:

թեանն, եւ յամենայն վարս երկրայինս
զգաստ եւ առաքինասէր եւ աղնուական
քան ղամենեսեան եւ ծանօթ երկիւղին
Աստուծոյ, եւ հոգաբարձու ամենայն
բարեգործութեան, փոյթ յուսումնասի-
րութեան. եւ զարդարէր զեկեղեցիս Աս-
տուծոյ վարդապետական արուեստիւք
եւ պաշտօնէիցն խմբաւորութեամբ-
պատուէր եւ երեւելի սպասուք յիւրոց
դանձուց>>16:

Ծանօթանանք անգղիերէն թարգմանու-
թեան.

<Afterb Grigor died, he was succeeded by
the patrician Ashot from the Bagratid house,
a well known and a highly respected man
among the Armenian nobles. Не was an
affluent and Idistinguished ruler, a discreet
man and virtuous person in his daily conduct,
a real nobleman indeed. He was a man filled
with the fear of God, an intendant of all be-
nevolence, and a supporter of education.
[Ashot] adorned the churches of God with
doctorall office, supplying them with bands
of clerics and with rich furnishings from his
own funds>>17:

Անկասկած ամէն թարգմանիչ իրաւունք
ունի որոշ ազատութեամբ վարուելու բնաւ

գրին հետ. բայց իմ կարծիքով՝ փոխադրու-
թիւններ եւ խոտորումներ ներելի են միայն
անհրաժեշտութեան պարագային : Բաղդա-
տելով անգղիերէն թարգմանութիւնը հաւ
յերէն բնագրին հետ՝ կը նկատենք թէ <<ի
տոհմէ Բագրատունեաց>> խօսքը յառաջ
բերուած է առաջին նախադասութեան աւար-
տին, ինչ որ բնականօրէն անպայման սխալ
մը կարելի չէ համարել. յամենայն դէպս
Տէր-Ղեւոնդեան տեղափոխութիւն չէ կա-
տարեր (Շահնազարեան անհարկի յաւելում-
ներով զարդարած է գաղղիերէն թարգմա-
նութիւնը): <<Նախամեծար>> բառը <<highly
respected>> բացատրութեամբ տրուած է, երբ
<<esteemed>> (կամ <<most esteemed>>) կամ
<<eminent>> թարգմանութիւնը առաւել պիտի
պատշաճէր (հետաքրքրականօրէն Գրքի խու
րագրին <<Մեծ Վարդապետ>> արտայայտու-

թիւնը թարգմանուեր է <<The Eminent Var-

16 Շահնազարեանց, 36--77, Եղեանց, 16:
17 History of Lewond, 55:

dapet>>1): Հայւիրանական <<նախարար»>8

տիտղոսի համար <<noble>> պատուանունը ան-

է, բուն իմաստը՝ <<ցեղապետ,
բաւարար
գլխաւոր իշխան>> կարելի էր յնը.-անգղի>>-

րէն բառով նշանակել, կամ մինչեւ
<<satrap տառադարձութեամբիսկ միեւնոյն բառը է էջ 51 եւ

դործածել, ինչպէս կատարուած
թարգ--

այլուր: <<Յամենայն վարս երկրայինս»
իսկ <<ազ-մանուած է <<in his daily conduct>>,

խօսքը՝ <<a real
նուական քան զամենեսեան» անուղղակի
nobleman indeed>> - եւ այսպէս

ջնջուած են բնագրին նրբերանգութիւնները:

կամ օտար լեզուի
Անշուշտ օտար լեզուէ

կապակցութեամբ - շատ
թարգմանութեան

տառադարձութեան
մը

խնդիրը: Ար-
կարեւոր է

չէ Հիւրշմանն-Մէյէ-
զում անեան հետեւած

ոչ եւս Ամերիկայի
Բենվենիստ դրութեան,

ընկալեալ եղանա--
Միացեալ նահանգաց մէջ

ձեւ մը՝ որ դժբախ-
կին, այլ ստեղծած խառն

է: Օրինակի աղագաւ
տաբար անբաւարար

նշանակած է <<1>> գրի
<<ղ>>ի համար կէտ

յաճախ
մը

մոռացուեր է: Յունա--
ներքոյ (1), որ եւ այլ օտար անուններն
րէն, արաբերէն օդտագործուած
չեն տառադարձուած, այլ ինչպէս
անգղիերէն սովորական ձեւերը,

Justinian
օրինակ Muhammad, Abu Bakr, Leo,

հայերէնը
Բնականօրէն նախընտրելի էր

անգղիեւetc.:
տառադարձել եւ փակագծի մէջ

եզրեր
տալ

կարելի
աշխարհագրական

րէնը: Որոշ առաւել յստակութեամբ:
էր թարդմանել եւ <<city>> բառերու

Հայերէն լեզուն <<town>>
մը չի ճանչնար. հետեւաւ

զանազանութիւն աւելի ճիշդ պիտի ըլլար

բար <<աւան>> բառը<<country-town, burrow>>,

թարգմանել իբր կանոնաւորապէս

փոխան <<town>>ի: <<Գաւառ>>
<<district>>19 որ

աւելի

թարդմանուած է իբր յատուկ է.
բաժանմունքներու աւելի

քաղաքային վստահօրէն
կամ <<country>>

պիտի արտայայտէին
<<region>> ... թեամբ սահմա-
հարազատ ... աշխարհագրական

առարկայ
խնդրոյ

Հայերէն Արմատական

18 Տե՛ս Հրաչեայ
Աճառեան,

(1977), 420. Heinrich Hub-

Բառարան, Երեւան, Գ,
Schriften zum Armenischen,

schmann,
Kleine

York, 1976, 324:
Hildesheim-New արդարեւ

<<աշխարհամաս»

19 <District>> բառը
սովորաբար

եւ առաւելարար
եկեղեցաւ

ունի, բայց
մը վարչական կամ

The Concise

երկրի
իմաստը

մը կամ քաղաքի
վերաբերի:

տե՛ս
English, Oxford,

կան բաժանմանց կը
of Current Դաուսէթ <<գաւառ>>

Oxford Dictionary
of 1959), 350b:

1951 (impression

նումը: <<Country>> եզրը գործածուեր է հաւ

ւասարապէս թէ՛ <<Վասպուրական աշխարհ>>

եւ թէ՛ <<աշխարհ Հայոց>> բացատրութեանց

համար. կը կարծեմ աւելի պատշաճ պիտի

ըլլար Վասպուրականը նշանակել որպէս

<<province>>, իսկ Հայոց աշխարհը՝ իբր <<land>>

կամ <<country>>:

Ղեւոնդի Պատմութեան բնագիրը տեղ-

է կամ խանգարեալ: Վերեւ
տեղ խրթին

բերինք Ե. գլխու սկզբնաւորութիւնը,
յառաջ

գտնուի <<զարդարէր զեկեղեցիս Աս-
ուր կը

վարդապետական. արուեստիւք>> նա-
տուծոյ

<<Վարդապետական>> ածա-
խադասութիւնը:

վերաբերի ոչ միայն հաւատոյ կամ
կանը
դաւանութեան,

կը
ուսուցման եւ կրթութեան,

քարոզախօսութեան կամ եկեղեցական

ճարտասանութեան:
այլեւ

Հետեւաբար հեշտ չէ

բառով թարգմանել այսպիսի եզր մը,
մէկ
մանաւանդ երբ հեղինակը <<արուեստիւք>>

(յոգնակի) կ՝ըսէ եւ ոչ <<արուեստիւ>>: Այդ

պատճառաւ
Շահնազարեան երկար բացատ-

րութիւն մը ջամբած է. <lles Eglises de

furent pourvues de chaires d'llloquence,
Dieu theologiques>>? : Իսկ Տէր-Ղեւոնդեան
d'ecoles

ինչ փոխելով նախադասութեան նրբեւ

րանգութիւնը՝
փոքր թարգմանած է այսպէս.

<<Զարդարում էր Աստուծոյ եկեղեցիները

ճարտասան
վարդապետներով»=- Վերջին

օրինակով մը աւարտենք դիտողութիւնները:

Ե. գլխուն մէջ Ղեւոնդ կը պատմէ
Միեւնոյն յարաբերութեանց մասին՝

Կայսեր
Բիւ-

Խազարաց
զանդիոնի Յուստինիանոս Բ. Ընչատ

Խա-
հետ: Գահընկէց Կայսրը կ ամուսնանայ

Խաքանի դստեր հետ, բայց դաւաւ
զարաց խուսափելով՝ կը դիմէ բուլգար
դրութենէ կը խոստանայ իւր աղջիկը
Տրուէղ իշխանին,

եւ այս կերպով կ՝ապահովէ
կնութեան տալ օժանդակութիւնը:
Բուլգարաց զինուորական

մասնակի խան-
Հայոց

Պատմագրին բնագիրը
թիւրիմացու-

դարած է եւ առիթ ընծայած
ճիշդ չէ անգդիերէն

թեան: Յամենայն դէպս

եզրը որպէս նահանգի մը վարչաւ
աշխարհագրական

ենթաբաժանում՝ թարգմանած է իբր
տնտեսական

(եւ երբ խօսքը նահանգի մը կը վերաբերի՝
the<<canton>>

<pprovince>>). տե՛ս The History
Dasxuranci,

of
որպէս
Caucasian Albanians

Dowsett,
by Movses

pp. 5, 7, 56, 62,
translated by J. F.
84 etc.: 16:20 Histoire des Guerres,

21 Արամ Տէր-Ղեւոնդեան, 27:

© National Library of Armenia



479 ՂԷ. ՏԱՐԻ 1983 480 481 ՅՈՒԼԻՍ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ 482

թարգմանութեան մէջ22 թէ՛ Խազրաց արքան րեւոր աշխատութիւն մըն է: Շահնազարեանիեւ թէ՛ Բուլգարներու առաջնորդը իբր աներ. եւ Պատկանեանի թարգմանութիւնները հնա-
հայր Յուստինիանոսի ներկայացնել: ցած են եւ հետեւաբար Արզումանեանի

Եզրակացութիւն. վերոյիշեալ բոլոր նը- թարգմանութիւնը մեծապէս օգտակար պատ- ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ <<ՀՌՈՄԿԼԱ>> ՏԱՐԵԳԻՐՔԸ

կատողութիւնները կը վերաբերին երկրոր- մական աղբիւր մը կ՝ընձեռէ օտարալեղու ԵՐԿՈՒ ՏԱՐԵԿԱՆ

դական կէտերու կամ հարցերու եւ ոեւէ կեր- հայագէտներու, վասն որոյ ջերմօրէն կը չը- Մատենախօսեց Դոկտ_Փրոֆ. է. ԽԱՉԵՐԵԱՆ

պով չեն նսեմացներ արժէքը Ղեւոնդի Պատ- նորհաւորենք եւ կը մաղթենք նորանոր յա
մութեան անգղ . թարգմանութեան, կա- ջողութիւններ: և Նկատենք, որ պատմականօրէն մեծ նը-

որ
ԴՐ. Իմացական բերկրանք ես ապրում ի տես

շանակութիւն է ունեցել բանասիրութեան
ՄԵՍՐՈՊ Ծ-Վ. Գ. ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ

այն գրական-մշակութային բացառիկ երեւոյ-
գրաւոր մշակոյթ ձեռք բերած ժողու

22 Arzoumanian, 55: Վիեննա, Դեկտ . 1983: թի, Ովկիանոսի այս ափերում, երբ ընդ- դերը
վուրդների, այդ թւում եւ հայ ժողովրդի,

ամէնը
որ

մէկ տասնամեակ առաջ իսպառ չքա-
ճակատագրում: Դեռեւս Անթուան Մեյէն,

նում էր հայախօսութիւնը՝ ձուլման հեւ=
համաշխարհային ճանաչում ունեցող հեւ

բռնուած հայորդիների մինչեւ անգամ
ղինակութիւն
որը էր հին քաղաքակրթութիւննե-քով

օտարանուն որդեգրուններով, վերջին երկու
պատմութեան ուսումնասիրման եւ մա-

տարիներում, ահա, յաջորդաբար լոյս են րի
նաւանդ հնդեւրոպական լեզուաբանութեան

նոյնիսկ հայագիտական Տարեւ
տեսութեան բնագաւառում, Փարիզում 1924

ընծայւում
Դժուար է մինչեւ իսկ հաւատալ կայացած հայագիտական նըս--

գրքեր...
խիզախութեան, բայց եւ այնպէս դա թուականին

տաշրջանում ունեցած իր ելոյթում ընդգծում
նման

փաստ է եւ միաժամանակ
հետեւեալ արժէքաւոր միտքը. << .Միայն

արդէն հաւաստի
պատմական

ժառանգութեան էր
ճշգրտօրէն իմանալով անցած իրադարձու-

հայ մշակոյթի
ձգտումների փայլուն յաղթա- մենք կարող ենք մեր գործունէու=

տիրապետման արդէն հասու- թիւնները՝ իրականութեանը համա--
նակ...: Խոստովանենք՝ սա թ-իւնը ղեկավարել

նացման ու գիտական ըմբռնողութեան
բնոյթի

նոր
պատասխան: Համեմատեցէ՛ք այն, ինչ

Սլաւ
պա-

մակարդակ է, բոլորովին տարբեր
իւրաւ տահեց սլաւոնական ժողովուրդներին:

բանասիրութեանը
մտաւոր-մշակութային զարգացման

անտա- ւոնական ժողովուրդները
վերածննդի

յատուկ որակ, որ պատիւ է բերում, չեն պարտական իրենց
վկաներն
փայլուն

ենք մենք
րակոյս , լոսանճելըսահայ ամբողջ

շնորհաւ
գաղու= համար, որի հիացած

այնպէս այդ ժողովուրդ-
երբ այնքան արդիւնաւէտ եւ

միաժա- այսօր: սակայն եւ
վերածնունդը նախաւթին,

կալ աշխատանքներ են կատարւում
դպրոց- ներից իւրաքանչիւրի

է եղել մտաւոր շարժումով,
մանակ եկեղեցիների կառուցմամբ,

լրագրերի, գրա-
պատրաստուած

շարժումով, անցեալի հետա_

ների ցանցի ստեղծմամբ,
տպարանների յարաճուն բանասիրական

Բանասէրներն են եղել այն

կան ամսագրերի ու
ծաւալմամբ որոնք ան- զօտութեամբ :

զարգացման աղբիւրը, որ այսօր
գործունէութեան կատարում ազգապահ- հիանալի

ներկայացնում
ողջ է սլաւոնական ժողու

գնահատելի դեր են
մեր մաքառուններում: մեզ

վերածնունդը : Անցեալի

պանման սրբազան վերածնունդ է վուրդների
ուսումնասիրութիւնը ներկան ճանաչելու

Իրօք,
ազգային-մշակութայիննորաստեղծ այս

միջոցն է>> (<<Հայագիտական հետազօտու=
29,

ապրում
զանգուածայնօրէն

իր հրաշագեղ դրսեւու
թիւններ>> Երեւան, 1978

հետագայում՝
թ., էջ

իմն
ընդ-

են
հայահոծ գաղութը վերահաստատում են

գծումները այստեղ եւ
բանա-րուններով, որոնք

հարուստ
քաղաքակրթու-

ժողովրդի և է. Խ.). Մասնաւորելով իր
նշանակութեան

խօսքը

բազմադ
ստեղծած

արեան հանճարեղ մեր սիրութեան անդրադարձ
ողովրդի տարեգրութեան

թիւն նաեւ ամերիկեան
պերճախօս
կիսագնդի մասին նաեւ հայ

գիտնականը իր մի այլ ելոյ-ԻՆՔՆՈՒԹԻՒՆԸ
ու

միաժամանակ ճշմար- մէջ՝ մեծանուն
թուականին անում է հե-

առաջ՝ ցայտուն Անհերքելի
ազգային թում դեռեւս 1920

արժէքաւոր ընդհանրացումը,վկայութիւններով
է, որ

ժողովուրդների
ինքնաճանաչման

տեւեալ խիստ
մեզ համար. խաչակրու-

տութիւն
ինքնաղիտակցութեան

եւ
մշակոյթի ար- որ ուսանելի

վերջնական
է

անյաջողութիւնից ի
միջոցը

ազգային
գիտական գը- թիւնների

պահպանուել է: Հայերը ոչ մի
հզօրագոյնումումնասիրումնձգտումների

ու ու հե- վեր հայ
տրամադրութեան

ազգը
տակ չեն ունեցել

ժէքների է՝ ազգային ներշնչուած:
տեղ

16նահատանքն տեսլականով
ռանկարների
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